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Early-Ottoman Palestinian Toponymy:

A Linguistic Analysis of the (Micro-)toponyms in
Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552)~

* This paper is the collaborative product of Marom and Zadok. Marom first recognized the importance
of the document, transcribed it from its manuscript, and carried out classification of the preservation of
toponyms, including the conducting the relevent fieldwork (as part of the Palestinian Rural History
Project, henceforth PRHP). Zadok is responsible for the core of the pre-Arabic Semitic linguistics and
interpretation of the associated toponyms. The interpretation of Arabic-derived toponyms is the joined
effort of both authors.

Abbreviations used in the article: BHeb. = Biblical Hebrew; CA = Classical Arabic; JAram. = Jewish
Aramaic; JBA = Jewish Babylonian Aramaic; JPA = Jewish Palestinian Aramaic; OSyr. = Old Syriac;
QA = Qumran Aramaic. Other abbreviations are self-evident. The renderings of numerous lexemes
below heavily rely on the dictionaries of Levantine Arabic by Barthélemy (1935-1954) and Denizeau
(1960)
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By Roy Marom and Ran Zadok

Abstract:

This article offers the first linguistic discussion of a Palestinian
typonymic corpus from the 16" century. It shows that the general outlines
of the Palestinian nomenclature of space were well developed by that
time, instead of being the more recent linguistic product of later centuries
as previously thought. Many Arabic-language microtoponyms,
traditionally regarded as the product of modern Palestinian rural society,
reflect instead a long-lasting linguistic continuity of the country’s Arabic
speaking village communities. As our test case, we used the toponyms
recorded in the endowment deed (wagfiya) of the ‘Imara al-‘Amira, the
Jerusalem soup kitchen established by Roxellana (1502—-1558 C.E.),
Sultan Suleiman the Magnificent’s favourite wife (Haseki Sultan), dated
958AH/1552 CE. The list of 195 topoynyms reveals that the lowest levels
of preservation are in the western part of Lod Valley (20-25%), while the
highlands are characterized by higher preservation percentage of 40—

60%.

Keywords: Palestinian toponymy; Arabic toponymy; microtoponyms;
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Introduction

This article is the first linguistic discussion of a Palestinian typonymic
corpus from the 16™ century to date. It shows that the general outlines of
the Palestinian nomenclature of space were well developed by that time,
instead of being the more recent linguistic product of later centuries as
previously thought'. Many Arabic-language microtoponyms, traditionally
regarded as the product of modern Palestinian rural society, reflect
instead a long-lasting linguistic continuity of the country’s Arabic
speaking village communities.

As our test case, we used the toponyms recorded in the endowment
deed (wagfiya) of the ‘Imara al-‘Amira, the Jerusalem soup kitchen
established by Roxellana (1502—-1558 C.E.), Sultan Suleiman the
Magnificent’s favourite wife (Haseki Sultan), dated 958 AH/1552 C.E.2.
The list of 195 topoynyms was compiled from Manuscript Ms. AP Ar.
548, copied in 1927 and preserved in the National Library of Israel (see
image 1). Transcription and textual corrections are based on Marom’s
annotated Hebrew translation of the text®. For convenience, the names are
paginated according to al-‘Alami’s dilettante edition of the Arabic
sourcetext* . The linguistic analysis and classification scheme follows the

conventions set up by Zadok?.

! compare to Palmer 1881; Kabha 2020.

2 Peri 1989; Myres 2000; Natshe 2000; Singer 2002; Muhaybish 2003.
3 Marom 2022b, 111-115.

4 Al-*Alam1 2001, 51-55.

3 Zadok 1995-1997.
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It must be stated that the renderings offered below are with various
degrees of plausibility. In few obscure cases, we did not refrain from
presenting purely explorative steps. Very few microtoponyms remain
unexplained. The (micro-)toponyms are listed as in the source, i.e. in their
Classical Arabic garb, but are followed (between strokes) wherever
applicable by their pronunciation in the modern Palestinian Arabic
vernacular (as testified, mostly, by oral transmission). We also indicated

the perservation status of the toponyms®.

6 Preservation status (Pr): U (unpreserved), SWP (Map of the Survey of Western Palestine, 1: 63,360,
1878-1879, and Palmer 1881), M (Survey of Palestine topo-cadestral maps from the 1920s—1940s, O
4
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(recorded in ethnographic fieldwork; for the theoretical, methodical and practical aspects of the
fieldwork see Marom 2022a: 69-75).
5
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The cadastral list of endowed possessions is integrated into a
larger, religious administrative-literary text extolling the virtues of the
benefactor(s), praising God and the Prophet, and outlining specific terms
of the administration of the wagf® . The composite nature of this
document is evidenced by the existence of prior Vorlagen. The list is
based on contemporary cadastral surveys of unencumbered imperial
domains (Hass-i Sahi) in the Levant, with clear preference for the area
around the ‘Imara® . Generally, the fiscal units are arranged from east to
west, and fiscal units subordinate to larger ones are counted together
notwithstanding their geographical distance (e.g., Bayt kisa and Mazra“at
al-harriiba"). Although most sites are situated between Jerusalem and
Jaffa, the territorial coverage is neither fully continuous nor compact (see

image 2).

8 Stephan 1945.
° For a detailed historical description of the selection and endowment process see Singer 2002, 48-54.

6



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

3732000 3741000 3750000 3759000 3768000
1 1 1 1 1
w w
=3 co
] 3
S 3
8 8
24 LS
o =3
L]
=< °n
o [%
B o
. 3
8 T 2 5 8
8 =5 = 8
=3 °® o ¥ = =3
e g g~ E rs
i E =
2 3 5 2
L] @ o
z 2. N g
a =3 4
3 oe_ 29
= 8 J D>
Boes T
s T g
L] 2 > =)
@ Z o S g < g °x @
: g %2 oo & =N V|
=3 = =) ® W @ =3 S
4 3 ] = ki ° El LS
2 e = >
=3 s 0 N g £ I| . 13
e ® EX =1 =
e = S 2
E:’ Z 8 8 o
o 3 gl
® om G ° 8
g2 ® g
2o 3
2 3 °
8 w 5 % 2] 2
3 T e 3T Ox O ° g 2
2
8 o Y A £ Bl 8
87 ZT Skl ustn S a0l s
= F 2
o T % 2 & Se e
SRS R A P 2
= . a =
= 2 g a2 g
S e = F ° 85 5
7 o} 3 o &Ko
2 Z = =
=8 5 B
= EX o
g= =
- ) 5 ° w
@ “l? ©
3 L < 2
84 g .0 B LS
g ot ks 3 °
g LSRN
o = &
m [
H
S
°p
L]
. A *
@ % = Z o
2 I = Z
»N -~ = N
L] 1 =S
g81% s S oge, T 8
87 =1 ] re
o I
2
3 El
B
3
L]
o
o
2
8 2 8
8 o &
=3 o o
8 5 8
84 LS
54 8
T T T T T
3732000 3741000 3750000 3759000 3768000

Each listing includes the name of the listed property or fiscal unit,
the endowed fraction (in 24-garats), and a description of its boundary.
The boundary descriptions start in the south (gibla, or Islamic direction of
prayer) and go counterclockwise by listing different landscape elements

(trees, wadis, rock outcrops, caves, springs, cisterns etc.) according to
7
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their local names'® . No toponyms are recorded within the boundaries
themselves.

The compiler of the list was not a native speaker of Arabic, but
versed of its literary style nonetheless. Therefore, his work is infused with
archaisms and mistakes of rendition of Arabic colloquial forms into fusha
Arabic. Some corruptions in the received text can be attributed to copyist
mistakes in the placement of diacritical marks (like 7 for zinno. 140 or g
for ¢ in no. 178; other possible examples are nos. 99, 122, 125-126, 130
and 174). Other apparent ‘mistakes’ are actually the product of Ottoman
writing conventions, like dropping the definite article (al al-ta i)' .
However, some corruptions are the result of linguistic inproficiencies by
the Turkish-speaking recorder of the names, reflecting the lack of certain
consonants in Turkish, like his mistakes in distinguishing emphatic

consonants (no. 79), and interdentals (no. 141).

Linguistic Analysis of the (Micro-)toponyms
The names are listed below according to their first occurrence in

the document, and are numbered consecutively for reference.

1. (al-)Ludd [51, 54] (Pr: SWP, M, O: mostly Lidd, il-Lidd) < OT Ld,
Greek Avdda (-a is a purely Greek insertion) reflects a qull-formation
of L-D-D. However, this verbal root is so far not extant in Northwest
Semitic, but only in Arabic (“to quarrel; withhold, hinder””). An Arabic
etymology of such an ancient name is unlikely (the earliest attestation
is from the Achaemenid period). It is aptly rejected by al-Hilou who

also states that the root with the same meaning is extant in Ancient

10 Marom 2022b, 109-113.
1'Nos. 1, 2; compare toponyms recorded in the 1596/7 mufassal defters by Hiitteroth/Abdulfattah
19717.

8
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South Arabian'?. However, such a root is not listed in Beeston ef al.
1982. The Arabic derivation offered by Yaqiit from the causative
stem with the meaning “strongly broken” is morphologically
unlikely!3. Thanks to the continuous occupation and scriptural
references the Philippi's law, e.g. a vowel shift in Biblical Hebrew

from *i to *a in closed, stressed syllables, did not apply here!* (.

2. (al-)Jib /il-Jib/ [51]- the identity with OT Gb ‘(wn) (epigraphic Heb.
Gb 'n, LXX I'oBawv) is beyond doubt. This survival retains only the
consonants of the 1% syllable of the ancient name. The omission of the
suffix -on 1s a common phenomenon in Palestinian toponymy and the
disappearance of the laryngeal has also several parallels in the same
region, viz. Lifta, Silwan in the immediate vicinity of Jerusalem as
well as Bét ‘Ur and Qila of the outer circle!” . More difficult is to
explain the undeniable fact that the original /a/ of the 1% syllable (as
reflected in LXX Topadv) eventually has become /i/'®. This has no
phonological motivation. Perhaps it was influenced by the presence of
the toponym Jib (Eusebius, Onomasticon I'n3&) more to the north
which originates from BHeb. Gb (MT appellative geb “pit, ditch,
trench” !7; the authentic form is I'np seeing that the final a is a purely
Greek modification). It should be remembered that a (quasi-
)Yhomonym of Gb existed even much closer to Gibeon. The plural of

the same lexeme is extant in the Biblical toponym AGbym, northeast

12 Al-Hilou 1986, 330-331, s.v. al-Ludd.

13 Yaqiit, Mu jam al-buldan 5, 15b.

14 For a detailed treatment of Philippi's law see Suchard 2019, 141-167.

15 See Elitzur 2009, 347.

16 Re MT Gib ‘6n, its -i-, which is due to attenuation, is not recorded before the end of the 1%

millennium CE and there is good reason for thinking that it cannot be considered one of the facts on the
ground.
17As observed by Elitzur 1994 (cf. also Elitzur 2009, 27 with n. 11, 229-231, n.48; 330-331, 429;
Zadok 1995-1997, 149:2.2.39, B).

9
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of Jerusalem (the penultimate stop of an itinerary from Ay (near the
border of Judah with the Neo-Assyrian province of Samaria) to
Jerusalem. It is very close to the capital as it is the next but one stop
after Anatoth, in which case it is also not far from Gibeon. It is to be
sought near modern Su‘fat according to Dalman'® . On the other hand,
the disappearance of the same laryngeal in names of places more to
the West, viz. il-Midya (< Mwdy 'yn/t"?) and Salbit (< OT

S Ibyn/*S Ibyt) as well as, possibly.

Ni 'lin (apparently with * <), has no probative value in this case since
this phonological phenomenon in their area was caused by the
settlement of Samaritans there sometime in the late-Roman — early
Byzantine period. The same may apply to Bét ‘Arif. Adocd in the
Book of Maccabees (modern Hirbit ‘Addasi*®) is also devoid of
probative value as the original initial consonant is masked by the
Greek transcription which may render three different Semitic
phonemes. ‘Adddsi may be a survival of either Hdsh or ‘dsh (nomen
unitatis of Mheb. ‘dsym “lentils”) if the gemination of the -d- and the
legthening of -a- are secondary. The disappearance of the laryngeals
in the above-mentioned toponyms around Jerusalem might have been
caused by the Roman prohibition of Jewish presence in that area after
the Bar-Cochba rebellion. This demographic vacuum, which existed
after the huge demographic losses of the Jews due to their rebellions
and the ensuing ethnic cleansing, must have been filled to some extent

by settlers from other parts of the Roman Empire, who like the

18 Dalman 1916, 54; Albright 1924, 136 placed #Gbhym much more to the north, near Michmas, but his
proposal is based on emendation of the text of the itinerary in Isaiah 10, 31, which is difficult to
accept.

19 Cf. Reeg 1989, 400-401.
20 Avi-Yonah 1976, 26a, s.v. Adasa.
10
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veterans of Colonia (> Qaliiniyi) west of Jerusalem, might have been,
at least partially, of non-Semitic extraction, hence unable to pronounce

the pertinent laryngeal consonants.
3. Al-Quds al-Sarif /il-Quds is-sarif/ (Pr: SWP, M, O) [51].

4. Bayt al-maqdis /Bét il-maqdis/ (Pr: O) [51]. No. 3 and 4 are Islamic
designations of Jerusalem. The former which has become the regular
name of the city among Muslims, is directly inspired by the Jewish
epithet of Jerusalem as ('yr) hqds while the latter, which seems to be

merely literary, is a rendering of Heb. byt hmqds (i.e. pars pro toto)*'.

5. Bab al-Gawanima" /Bab il-Gawanmi/ [52] (Pr: O) in the sacred
precinct (haram) of Jerusalem, pl. (collective) of the clan name Ganim

which is common in Palestine.

6. al-Haram /il-Haram / < /~ is-Sarif /> (Pr: SWP, M, O) [52]. “The
Sanctuary”, short of the usual epithet of the Temple mount: “the

Noble Sanctuary”.
7. Bayt al-qadi Halil /Bét il-qadi Halil/ [52] (Pr: U) “House of the qadi H.”.

8. Bayt kisa /Béet iksa/ [52] — (Pr: SWP, M, O) the 2™ component goes
back to Heb. Ks 2, an anthroponym named after the day of the full
moon (ks’). In this case it is a calendar (> festival?) anthroponym (the
residents associate the anthroponym Kisa with the founder of their
village). The Massoretic vocalization of ks’ reflects a gatl/-formation,
whereas kisa seems to originate from an Aramaic determinate form

like OSyr. kes’a@ which is based on an original git/-formation. It may

21 Sabri 2020.
22 Cf. Zadok 1995-1997, 121.
11
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be envisaged that the 2" component has been modified during the
transition of the vernacular of Judea from Judean Hebrew to a variety

of Western Aramaic.

9. hallat Umm laf"a" /hallit Imm laf"a/ [52] - (Pr: U) “The dell of the
mother (= ‘possessor’) of the viper” — cf. CA laf'a" < al-af"a “viper’?.
We prefer this interpretation of the last component over a derivation
from the verbal root L-F- " which is recorded in the dialect of this

(313

region (D “to develop” and the substantive /fa " “something with which
one develops something”?*), since a gat/-substantive thereof, which
would match the last component, is not recorded in the available

dictionaries of vernacular Levantine Arabic.

10. Wadr al-sarar /Wadi s-srar/ [52] (Pr: SWP, M, O) "the valley, river
bed of the pebbles” < Canaanite-Heb.?*; ¢f. jami ' (and birkat) al-

sarara” below 118.

11. Attan al-"ara’ss [Attan (< lattin) il-‘ard@’is/ [52] (Pr: U) “the lime kiln
of the pergolas, roofed grapevine trellises;” Alternatively the 2™

component may be misspelling of arayis “anemones”.
12. al-Rujm /ir-Rujom/ “the cairn” [52] (Pr: U).

13. 'Iraq al-dahdah /‘raq id-dahdah/ [52] (Pr: U) “the surface above the
rock, steep wall of the shallow water” (or “of the small quantity of

water”).

14. Ras $i'b at-tanniir /Ras 5i ‘b it-tannir/ [52] (Pr: U) “the hilltop of the

narrow mountain range of the oven”.

23 Ullmann 1991, 1019a.
2 Seeger 2009: 237, s.v..
25 Hopkins 1995.
12
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15. Bayt Hanind /Bét Hanina/ [52] (Pr: SWP, M, O)- The 2™ component

is the Aramaic frequent anthroponym Hnyn’ “the merciful”.

16. Biddii’ /recte Biddu/ [52] based on B-D-D?¢. The orthography of the
final syllable is analogous to the declension Arab. 3rd pl. m. hence

devoid of historical significance.

17. Rijam Biddiu’ /Rjam Biddu/ [52] (Pr: O: al-Rijman) “the cairns (an
exceptional dialectal pl. of rujm like the more common rujim /rjiim/

and rujman) of B.”.
18. al- 'Arid (Pr: O) [52] “the flat, smooth path”.

19. 'Ayn al- ‘ullayq | 'En il- 'ulléq/ [52] (Pr: SWP, M, O) “the spring of the

blackberries”.

20. Bayt tulma /Bét tulma/ [52], Crus. Tolma (Pr: SWP, M, O) (<

Aram.?’).

21. Mazra'at al-harriba" /Mazra ‘at il-harriabi/ [52] (Pr: SWP, M, O:
without the definite article) “the farm ofthe carob tree” (nomen

unitatis).

22. Kafr Jinnis /Kufr Jinnis/ [52] (Pr: SWP, M, O) “The village of J.”.
The eponym is apparently ultimately the Greek anthroponym
Tevvaiog (“high-born, noble™?®) or rather T'évvioc®. The latter with

omission of the omicron, as common in Greek names from the

26 Zadok 1995-1997, 152:2.2.44.
27 Zadok 1995-1997, 123.
28 Fraser, Matthews et al. 1987, 107a; 1994, 92¢; 1997, 98a; 2000, 91a—b; 2010, 108c; 2013, 89¢; 2018,
97b.
2 Fraser, Matthews et al. 2018, 97b.
13
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Byzantine period onwards, would be the forerunner of Jinnis, cf. 119

below.

23. Kafr ‘ana (‘ana®) /Kufr ‘ana/[52], Pr: SWP, M, O) “The village of
the sheep” (< Aram.’?).

24. Kafr tab (farm = mazra 'a") /Kufitab/ [52] (Pr: Clermont-Ganneau®")
“the good village” (< Aram. Kpr (b*?).

25. Bugay “ al-dan (< da’n) / Bqt"id-dan/[52] (Pr: SWP) “the sheep’s
little lowland (between mountains) or “the sheep’s little cleft valley”.
Exceptionally the outcome of the monophthongization is /i/ rather than

the ubiquitous /é/ because of the neighboring pharyngeal consonants.

26. Wad al-magsal /IWad il-magsal/ [52] (Pr: U) "the valley, river bed of

the washing basin (var. of migsal), baptisterium”.

27. ‘Iraq Mazil /'raq Mazil/ [52] (Pr: SWP) “the surface above the rock,

steep wall of Mazil” (< Mazin with dissimilation of nasals).

28. Wadr al-sikka" (1) /Wadi s-sikki/ [52] (Pr: SWP) "the valley, river bed

of the passable route” (Jerusalem — Jericho road).

29. 'Irdq al-qaff /raq il-gaff/ [52] (Pr: U) “the surface above the rock,
steep wall of the shallow soil” (for growing vegetables, kaff <qaffa*>).

30. Ard al-muntar /Ard il-muntar/ [52] (Pr: M) “the land of the watch-

tower”’.

30 Zadok 1995-1997, 128:2.1.1.1.7.1.
31 Clermont-Ganneau 1896, 83.
32 7Zadok 1995-1997, 101:0.13.
33 Kabha 2020, 365.
14
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31. Bir al-safa /Bir is-safa/ [53] (Pr: U) “the well of the purity [pure

water]”.

32. Mugayir al-fahiin /Mgayir il-fahiin/ “the caves of the £ (Pr: U) (the

last component is unexplained).
33. al-'Ayn /il-'En/ [53] (Pr: U) “the spring”, cf. 79 below.

34. Wadi al-jarih /Wad il-jarih/ [53] (Pr: U) "the valley, river bed of the

hurting, injuring (one)”.

35. Bir jawzat Samh /Bir jozit Samah/ [53] (Pr: U) “S.’s well of the

walnut tree” (nomen unitatis).

36. Ard al-za 'franiyya®" |Ard iz-za 'frani/ [53] (Pr: M) “the land of al-Z.”.

The latter is a determined fem. nisbe of za ‘fran “saffron”.

37. Hallat al- "ajiiz /Hallit il- "ajiz/ [53] (Pr: M) “the dell of the old

woman’.
38. Hallat Salah al-din /Hallit Salah id-din/ [53] (Pr: U) “Saladin’s dell”.

39. Bugay * al-gars /Bqi" il-gars/ (Pr: U) [53] “the plantation’s little

lowland (between mountains) or “the plantation’s little cleft valley”.
40. Bayt ligya /Bét ligya/ [53] (Pr: SWP, M, O) (possibly < Aram.*%).

41. A suwayda /swedi/ tree (Suaeda asphaltica or fruticosa®) [53] (Pr:
U).

42. Bayt niiba /Bét niiba/[53] (Pr: SWP, M, O) — the 2™ component is <

Aram. nwb’ “the fruit”*®, whose cognate BHeb. nwb is also productive

34 Zadok 1995-1997, 122.
35 Dinsmore/Dalman 1911, 196:1488—1489.
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in toponymy if Nwb (LXX Nwpa) very close to Jerusalem has the
same denotation. Nwb referring to a village in the southern Golan®’, an
Aramaic-speaking region, denotes in all probability Aram. “fruit”. It
seems that its Arabic survival Nab is adjusted to the vernacular Arabic

common verbal form “he replaces”.

43. Hallat al-mirjan /Hallit il-mirjan/ [53] (Pr: U) “the dell of the

Aragallis plants™8 .

44. Wadi Bayt "Ur al-fawga /Wadi Bét "Ur il-foga/ [53] (Pr: SWP, M, O)
"the valley, river bed of B.”.

45. Hallat al-sal 't /Hallit is-sal i/ [53] (Pr: U) “the dell of S.”. The latter

tcc

is a nisbe of sal* “crack, split in a rock”.

46. ‘Alliyat Salitt /" Allliyit Saliti/ [53] (Pr: U)- “the attic (2" floor) of S. .
The latter seems to be a surname deriving from S-L-Y “to pray” plus a

-t(V) suffix.
47. al-Hunaydiq /li-Hnédig/ [53] (Pr: M, O) "the little ditch, trench”.

48. ‘Irgan buraq /recte ‘Irqan brak/ (Pr: O: Wadi al-Brek) /'"Urqan
[i]brag/ [53] “the surfaces above the rock, steep walls of (the) pools;”
oral transmission shows that the compilers mistook the /&/ for /g/ as in

other instances in this list; cf. 82 below.

49. Hudban Harun [53] (Pr: U) “Haran’s plateaus” (sg. had(a)bi). H. was
listed here without the long vowl /a/ of literary Hariin, thereby

rendering a colloquial form.

36 Zadok 1995-1997, 122, 150: 2.2.40, 164.
37 Reeg 1989, 433, s.v. Nwhb’.
38 Dinsmore/Dalman 1911, 167:1123.
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50. al-Mugran /il-Mugran/ [53] (Pr: U) “the aloe plants”.
51. Hallat Bani Ma'ali /Hallit Bani M ‘ali/ [53] (Pr: U) “the dell of the
sons (=clan) of M.”. Ma ‘ali is a pl. of ma 'la" “grandeur, nobility,

illustration”.

52. Hallat al-haramiyya" /Hallit il-haramiyyi/ 53] (Pr: U) “the robbers’
dell”.

53. Wadi al-fawwar /Wadi I-fawwar/ [53] (Pr: O) "the valley, river bed of

the fountain, gushing water”.

54. Manzalat al- rmwy’t /Manzilit il- ' Urmawiyat/ [53] (Pr: U) “the
camping place of the ‘Urmawis ”. The latter ends with the fem. nisbe
plus pl. -at, which is common in Levantine Arabic clan names. The
name is apparently based on a gat/-formation of ‘-R-M, cf. CA ‘arm
“hard, wicked” or a place name ‘Urma near Beita, Nablus. The pl. -at
is inserted to the vulgar gentilic —wi in order to mark the lands of the

people related to ‘Urma. Compare ‘Omariyat and Qaddiimiyar®.

55. al-Magasil /li-Mgasil/ [53] (Pr: U) "the washing basins” or
(originally) “baptisteria’.

56. Marj al-jilbana" /Marj il-jilbani/ [53] (Pr: U) “the meadow of the

Lathyrus sativus” (or Vicia calcarata®, nomina unitatis).

57. Wad al-Haddadr /Wad il-Haddadi/ [53] (Pr: SWP, M, O as Wad al-
Haddad) "the valley, river bed of H.” (surname <nisbe based on

haddad “smith”).

39 Cf. Palmer 1881, 217 and Kabha 2020, 347 respectively.
40 Dinsmore/Dalman 1911, 35: 621, 637.
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58. Mazra'at Bayt niisif /Mazra ‘at Bet nisif/ [53] (Pr: SWP, M, O: Bét
nisef) “the farm of B.”. The ground word bayt “dwelling, place” is
followed by a substrate lexeme, perhaps deriving from Aram. N-S-P
“to pound”, cf. ns(y)p “fine flour” < “(finely) pounded” (G passive
participle) which is recorded in ostraca from late-Achaemenid — early
Hellenistic Idumea written in Official Aramaic*!' as well as in other
Western Aramaic dialects (QA, JPA) and Old Syriac, and as nysp” in
Literary late Aramaic (LILA). Hence nisif'is a survival of G active
participle (gatil with @ > o which is due to the Southern Levantine
Canaanite substrate), viz. “pounding, pounder”. The nominal
formation gutil is not recorded in Arabic, but renders substrate names,

such as Jilis*.

59. Mazra ‘at Rakiibis (text: rkbwbs) [53] (Pr: SWP: Rakiibus, M:
Ragqiibis, O: Rakobis) “the farm of R.”. The eponym does not look

purely Semitic in view of its ending -is.

60. Bayt lahm /Bét lahm/ [53] (Pr: SWP, M, O) — originally “the place of

bread”, re-interpreted in Arabic as “the place of meat™.

61. Beét jala" /Bét jala/ (cf. early Ottoman Bayt jala*?) [53] (Pr: SWP, M,
0). The 2™ component has no transparent etymology. The Aramaic
etymology al-Hilou suggested from OSyr. g/’ “heap of stones” is
acceptable only if the original ¢gV//-formation has become a ¢V:/-

formation, which is a very rare phenomenon®. the only example is Jit

#'Yardeni 2016, 644 inaccurately rendered it as “semolina”.
4 Zadok 1995-1997, 142:2.2.13.
4 for discussion and lit., see Elitzur 2009, 220-222:46.
“ Hiitteroth/Abdulfattah 1977, 121.
4 Al-Hilou 1986: 79, s.v..
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< *Jitt in Samaria (elsewhere Jatt/Jatt due to Philippi’s law?*®). If this
derivation is correct, then it is arguable (but highly tentative) that the
2 component is a residue of *Glym (F'oAAp), a place in the 9™
district of the inheritance of Judah*’; homonymous with a settlement
in Benjamin NE of Jerusalem,*® where it is listed beteen Kapep and
BaOnp, i.e. Bytr, modern Battir very close to Bét jala*. Survivals
with omission of suffixes are common in modern Palestinian
toponymy, where the same compound is recorded with or without the

ground word Byt (see ad 66 below).

62. Hallat al-jawz /Hallit il-joz/ [53] (Pr: U, SWP, M, O) “the dell of the

wallnuts”.

63. Ras al-hiniyya" /Ras il-hiniyyi/ [53] (Pr: M, O in the pl.: Riis il-
hiniyyi) “the hilltop of the sympathy, compassion”.

64. al-Kunaysa"/li-Knaysi/ [53] (Pr: SWP: el-Kniseh, M: Kunnisa, O:
Knaysi) “the little church”.

65. al-Tariq al-sultani /it-Tariq is-sultani/ [53] (Pr: O) “The royal road”

(e.g., Jerusalem — Ramla road).

66. ‘Innaba" [53] (Pr: SWP, M, O: also ‘Annaba) < Betodvvapa. The
ground word byt (-0- is not part of the name as it is inserted between
both components in order to adjust it to the patern of Greek

compounds, cf. 104 below) here like in the survivals of Bibl. Nb/f and

46 Zadok 1995-1997, 121.
47 LXX addition to Jos. 15, 59.
“8The list is reliable and the arrangement by district is topographically plausible, except for the
unhistorical insertion of Philistia in order to obtain a total of 12 districts, which is a typological
number in the OT.
49 See Abel 1923: 272; 1936 [1967]: 324 and Milik 1960: 576, cf. Tsafrir et al. 1994: 128b with lit.
30 Avi-Yonah 1976, 42b.
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Gk. BeOBétw’!, viz. Bét Nabala®? and (Hirbit) Ibtin. More comparanda
are Bibl. (Byt) B'l M 'wn, (Byt) Nmrh;, Rhwb for "rm Byt Rh(w)b
(mentioned after 7m Swb’ which renders rm redundant>), and
possibly Byt hkrm > LXX Kapep; Talmudic (Byt) M ‘wn and By Rmth
> Rmt >*; Neo-Assyrian (Bit-)Abu-ila 'i°’; Neo/Late-Babylonian (Bit-
)Abi-ahi, -Gira (recte -Gérd), -Hahhiiri, -1ba, -Purnaki, -Taqbi-

1i5ir°.

67. Bayyarat 'Innaba” /Bayyarat 'Innabi/[53] (Pr: O: Bayyarit al-Balad

[scil. ‘Innabal]) “the Artesian well of 1.7,

68. Kafrta /Kafarta/ [53] (Pr: SWP: Kefrata, O: Kafarta) < *Kprt’ with t
> ¢t under the influence of the preceding 7. It is based on kpr “village”
with a conglomerate of suffixes, viz. -¢-@; both the base and the

suffixes are Aramaic.

69. al-Ja ‘ariyya" /il-Ja ‘ariyyi/ [53] (Pr: SWP: Wadi [-ja ‘ar; M, O) is a

feminine nisbe which is based on a form deriving from J-*-R “to

bellow, roar” (bovines) or “to sing strongly and badly”>3.

70. Wadi al-sikka" (11) /Wadi s-sikki/ [53] (Pr: M, O) "the valley, river bed

of the passable route (Jerusalem — Ramla road).

71. Darb al-gafr /Darb il-gafr/ [53] (Pr: U) “the way of the (caprid) kid”

or “of the small herbage”.

31 Avi-Yonah 1976, 37b.

52 Zadok 1995-1997, 155:2.2.63.

53 Cf. Bagg 2007: 53, s.v. Bit Ruhubi, recte Bit Ruhiibi.

4 Reeg 1989, 113—114, 124. For the former cf. Avi-Yonah 1976, 40a.

55 Bagg 2017, 108-109.

56 Zadok 1985, 78, 88—89, 91, 99, 107.

57 Zadok 1995-1997, 104, 146:2.2.28.

8 Cf. Zadok 2011, 351, where Wadi I-ja ar east of ‘Innabi is mentioned.
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72. Bi’r Ma in /Bir Ma ‘in/ [53] (Pr: SWP, M; O: Bir Imma ‘in), Crus.
Bermenayn®® “The well of Ma‘tn”®. The latter is recorded in the
toponymy of southern Judea and southern Philistia®'. Considered the

name of one of Jacob’s sons®?. The additional im is secondary.

73. Ajanjil /‘Ajinjil/ [53] (Pr: SWP: el-Juljul; M: Ajanjil, O: ‘Ajinjiul)
<JPA ‘glgwl “small calf®,

74. Marj ‘Azir [53] (Pr: U) “the meadow of "A.”. The latter is a

hypocoristicon of Elazar (La zar, Lazarus), a Christian given name.

75. ‘Ayn al- uwayna” | ‘En li- ‘wéna/ [53] (Pr: O: Jabal il- ‘wéna) “the
source of the little spring” is a quasi-tautological compound, cf. 92

below.

76. Jurat al-Ras /Jirat ir-Ras/ [53] (Pr: U) — Lit. “The hollow of the
hilltop” which would seem to be a contradictio in adjecto. Hence it
should actually denote “the hollow of ir-Ras . Compare the general
phenomenon of naming plots of land and other micro-topographical
features after dominant and imposing locales, such as ruins, mounds

and mountains.

77. Bayt Sira /Bét Sira/ [53] (Pr: SWP, M, O) — the 2nd component is an
ancient survival. It is thought to originate from the Biblical female

name S rh (< *3i r-at®).

% Beyer 1942, 178.
0 Cf. Zadok 1995-1997, 124:2.1.11.2.
1 Cf. Avi-Yonah 1976, 78b, s.v. Maon I-II.
62 Clermont-Ganneau 1896, II, 78.
03 Zadok 1995-1997, 147:2.2.34; cf. Sokoloff 2017, 444a.
% Cf. Zadok 1995-1997, 122—123.
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78. al-Mazaniq /li-Mzéniq/ [53] (Pr: M: el-Muzeiniq, O: Mzénig)— “the
narrow passages, blind alleys” (pl. of maznaq®); (li-)Mzénig denotes

“the little narrow passage, blind alley”.
79. al-'Ayn /il-'En/ [53] (Pr: O) “the spring” (cf. 33 above).

80. al-Burj /il-Burj/ [53] (Pr: SWP, M, O) — Lit. “The tower”, actually

referring to a Crusader keep.

81. Hirbat al-burj /Hirbit il-burj/ [53] (Pr: SWP, M, O) “the ruin of the

tower”. A Crusader keep.

82. Wadi buraq (recte burak) /Wadi brak/ [53] (Pr: O) “the valley, river
bed of the pools” (Marom, cf. 48 above).

83. Bayt Sannd /Bét Sanna/ [53] (Pr: SWP, M, O) — the 2™ component is
Aram. $n’ “the rock” (< “tooth™), a gill-formation which shifted to gal/l
due to Philippi’s law (cf., e,g, jinn > jann [Zann] in northern

Palestinian Arabic according to an informant from Yarka).

84. Bayt al-sunnara /Bét is-Sunnara/ [53] (Pr: U); al-*Alam1 has the

indefinite form (Sunnara) “the place of the cat (or ‘of the partridge’)”.

85. SVbtara" /Sibtara/ [54] (Pr: SWP: nisbe form sattari; O: Subtara,
Sibtara, suttara) — non-Semitic. By the 19" century, the /b/ had been

assimilated to the following /#/, resulting in the genination of the /#/°.

86. Sarafand [54] (Pr: SWP: Surafend; M; O: Surafond, all forms with )

< Sarafand is originally related to Phoenician *Srpt®’).

% Dozy 1881 [1968], I, 607b.
6 Robinson/Smith 1841, Appendix: 121 — Suttara; Palmer 1881, 2918 — Sékh Mhammad al-Suttari.
67 See al-Hilou 1986, 230; Zadok 1995-1997, 140 with n. 21; 163.
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87. al-Bahr al-malih /il-Bahr il-malih/ [53] (Pr: U); “The Salty Sea”, e.g.
the Meditteranian Sea, cf. an endowment deed dated 1278 CES®).

88. Arzaya /Arzya/ > /Irzya/ [54] (Pr: M Irzya) is based on arz “Cupresus
horizontalis™® (with a- > i- after an initial glottal stop); the ending is
an Aramaic nisbe (gentilic) with simplification. The sequence
consonantal cluster (C,C,) + semi-vowel is rare, but (unlike C,C,C3)

phonotactically possible.

89. Jisr al-qandtir /Jisr il-qanatir/ [54] (Pr: U) “the bridge of the vaulted

arches”).
90. al-Wadr /il-Wadi/ [54] (Pr: O), Ayalon Stream.
91. Qanadt yarda" /Yarda/ [54] “the channel of Yarda” (Pr: U).

92. 'En yarda’® “the spring of Yarda” (ancient survival without imala). It
is a tautology since Aram. yrd " denotes “the spring” (an analogical
case of a tautology is the name of the ford of Mhdadat ‘abara, i.e.
Arab. “ford” and Aram. “idem”, on the Jordan river, cf. also 75

above), cf. Hirbat yarda and Hallit yarda not far from the spring.

93. Mazra'at al-barriyya" /Mazra ‘at il-barriyyi/ [54] (Pr: SWP, M, O)
“the farm of the outer (parts)”.

94. ‘Iraq al-baqgur /'rdaq il-baqgiir/ [54] (Pr: U) “the surface above the rock,
steep wall of the herd of oxen” (CA bagiir).

95. al-Harriba" /il-Harribi/ [54] (Pr: U) “the carob tree”.

% Marom 2022a, 250.

% Dinsmore/Dalman 1911, 202:1607a.

70 Cf. Gutfeld 2010, 3; Hofeditz 2020, 104:82—71-72.
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96. Mazra 'at 5tha" /Mazra 'at §tha/ [54] (Pr: SWP and O: mugur §iha)
“the farm of the pit, cavity, ditch” (Aram. $yh’) — exemplifiying and
motivated by the fact that the site has dozens of caves and
underground caverns’!. It was re-interpreted as nomen unitatis of

Arab. $ih “Artemisia herba-alba™>.

97. Marj Kab(b-)kiir [54] Pr: U) “the meadow of K.”. The latter’s
segmentation is uncertain as it is unexplained. The 1% and last
syllables are homophonous with kabb denoting a measure and kit
“blacksmith’s furnace” respectively, but the combination does not

yield a satisfactory sense”. Perhaps non-Semitic.

98. (Sajarat) Bahliil [54] (Pr: U) “the tree of B.”. Bahlil is a common
surname among Arabophones. The motivation for the naming has
been enhanced (despite its pejorative meaning, viz. “fool, stupid”),
since it designates a popular literary-folkloristic figure. Trees can be
named after individuals (also as Ereignisnamen). Marom cautiously
considers whether it is a purely orthographic corruption of an original

mallil (a species of oak).

99. Hadbat nijma” /Hadbit nijmi/ [54] (Pr: U) “the convexity land of the
shrub, bush”.

100. Safiriya" /Safriyyi/ [54] (Pr: SWP, M, O all with the definite
article: is-Safriyyi). The identification with Kpr Spwryy 7 is
problematic because the 2" component of the latter (spwr-) is of a

different formation which cannot be reconciled with safir-. An

"I Marom 2022b, 121.

2 Dinsmore/Dalman 1911: 159:954.

3 Dozy 1881 [1968], 2, 444a.

4 Al-Hilou 1986, 200 and Reeg 1989, 359-360, s.v. with lit.
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Aramaic gatil-formation deriving from S-P-R (BHeb. and JBA), i.c.
“counting, counter”, is to be preferred”. It ends with an adjectival

suffix.

101. Jirat al-‘amid /Jirat il- ‘amiid / (recte Jawzat /jozit/) [54] (Pr: U)

“the hollow (recte: ‘wallnut tree’) of the column”.

102. Qit'at Sa'd wa Sa td /~ Sa ‘id wa S id/ [54] (Pr: U) “the plot of land
of S. and S.” Called after a pair of folkloric heroes/holy men with

magams in Iksal and Rantis, among other places’®.

103. Qit'at al-jami*/ ~ il-jami‘/ [54] (Pr: U) “the plot (of land) of the
mosque” (e.g., the land endowed to the upkeep of the mosque of

Safiriya”).

104. Bayt Dajan /Bét Dajan/ (Pr: SWP, M, O) < Canaanite. Both
Standard Babylonian (in a Neo-Assyrian inscription from 701 BC) Bit
(E)-da-gan-na’® and [Bnt]odeyava on the Madaba map (6™ century
CE) show that regarding the 2" component its stress was on the ultima
(in view of the <nn> and the <¢> which points to an attenuation of the
unstressed a of the 1% syllable). The final a is in order to adjust the
compound name to the Greek declension, the more so since the -o- in
its Kompositionsfiige is another adjustment to the Greek system of

compounds’.

75 Cf. Zadok 1995-1997, 109:0.23; 2010, 870, 11, 9.

76 <Arraf 1993, 98, 274.

77 Cf. Marom 2022b, 118.

8 Bagg 2007, 48, s.v..

7 See Zadok 1995-1997, 120:2.1.1.1.1. cf. Elitzur 2009, 59, no. 66 above and no. 105 below.
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105. Dajana"/[id-]Dajaniyi/ [54] (Pr: SWP: Jania"; M: el Janiya; O: ij-
Janiyi with dropping of the initial @*°). The nisbe (> surname) Dajani
has /a/. The same applies to Dajana" /[id-]Dajaniyya®/ (> Janya with
omission of the initial unstressed and short syllable, more precisely
da-+j > j-, and simplification of the fem. gentilic suffix). The same
shift happened in Palestinian Arab. jaj < dajaj < dajaj “chicken”. In
view of the aforesaid there is good reason for thinking that the form

Dajana” is an artificial and corrupted form.

106. Harbata /Harbata/ “the ruin” [54] (< Aram.’"). It is identical with
modern H. Ban1 Harit. The latter is a tribe which left its imprint

elsewhere in Palestinian toponymy.

107. Bilin — possibly < Can.-Heb. or Aram. B ‘lyn with metathesis,
Middle-Heb. has pl. m. -in like Aram.??).

108. Magarat ‘Iraq al-hamam /Mgarit raq il-hamam/ [54] (Pr: O) “the
cave of the rock, steep wall of the hollows” (homophonous with

hamam “doves”).
109. ‘Ayn Ayyib /'En Ayyiab/ [54] (Pr: M, O) “Job’s spring”.

110. ‘Irag al-rahma"/ ‘raq ir-rahmi/ [54] (Pr: U) “the surface above the
rock, steep wall of the vulture”, less likely “sweet to the ear, soft

(voice)”.

111. Dayr ‘Ammar /Dér ‘Ammar/ [54] (Pr: SWP, M, O) “the monastery
of ‘A.”.

80 See Marom 2022b, 114, 137 and cf. 104 above.
81 See Zadok 1995-1997, 134.
82 See Zadok 1995-1997, 138.
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112. Rds marj al-siis /Ras marj is-siis/ [54] (Pr: M & O) “the hilltop of
the camping place of the licorice” (cf. 162 below).

113. Jarda /Jarda/ [54] (Pr: SWP, M, O) < Aram. “Bare place” (OSyr.
grd’ “bare”, for Arabic cognate toponyms, s.vv. ag-gard,
Hirbat/Mgarat il-~%*; cf. perhaps also Lebanese Zurday (qutl +
adjectivising -ay, which Wild left unexplained®?).

114. Jindas [54] (Pr: SWP, M, O) — presumably originally a common
anthroponym, viz. Crus. Gendas < T'evadig < T'evvadioc®; cf. 115

below.
115. Jisr Jindas [54] (Pr: SWP, M, O) “the bridge of J”, cf. 114 above.

116. Bayt ‘Arif /Bét ‘Arifl presumably < Byt Hrp [54] (Pr: O: Bét ‘Urff,
Bét ‘Arif) (with 4 > *as, e.g., in Ni 'lin). The vocalization of the 2™
component of Bét ‘Urifis not a true variant, but due to attenuation

/*arif] which is caused by the stress on the long ultima.

117. Ard al-jami‘ [54] (Pr: U) “land of the mosque” (e.g., the land

endowed to the upkeep of the mosque of Jindas®®).

118. Birkat al-sarara” /jami '/ and /birkit is-srara/ “‘the mosque and the
pool of the the pebble” [54] (< sarara, nomen unitatis, cf. sarar of
Wadi sarar above, 10). Cf. sarara (of Rujm ~) in Transjordan, which

Conder inaccurately rendered as “boulders™®’.

8 Cf. Ababneh 2009, 190b.
8 Wild 1973, 116.
8 Clermont Ganneau (1896 [1971], 118 and Marom 2021, 14.
86 Marom 2021, 30-32.
87 Conder 1889, 208.
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119. Jisr Kafr Jinnis [54] (Pr: O: Jisor Kuforjinnis) “the bridge of KJ”),
cf. 22 above.

120. Yazir /Yazir/ (< Aziar®8; [54] (Pr: SWP, M, O) may perhaps derive
from ’-Z-R “to gird, encompass, equip” (Heb. with cognates in JAram.
and Arab.). This derivation is highly hypothetical as this root is so far
not productive in the toponymy. The earliest occurrence, viz.
Standard Babylonian A-zu-ru (in a Neo-Assyrian inscription from 701
B.C.E.) which is compatible with LXX Alwp®, is presumably a gatiil-
formation seeing that a sequence of initial /a/ and /it/ would cause the
/a/ to shift to /ii/ due to Neo-Assyrian vowel harmony. The initial y- is
secondary and for all we know does not predate the Middle Ages after
the local population switched to the Arabic vernacular. Since gatii/ has
shifted to gatiil in Palestinian Arabic, the possibility that /Yazir/ has
been re-interpreted in this vernacular is to be considered as the
possible motivation for this shift®’. Borée and al-Hilou consider the
form with y- to be the original one”!, but insertion of y- before initial
a- is extant in Palestinian toponymy, e.g. (Hirbit) Yarzi (presumably <
Arza, cf. the Lebanese homonymous toponym Yarzi which Wild left
unexplained®?). For more examples of this interchange in Levantine
Arabic toponymy, s.vv. Azdid, Yabrin®®. A more complicated process

might have resulted in modern Yagiig, which is identified with OT

88 Cf. Zadok 1995-1997, 116.

% Cf. Bagg 2007. 38, s.v. Azuru.

% See Zadok 2010, 865.

I Borée 1930 [1968], 101, 6; al-Hilou 1986, 382, s.v..
”2Wild 1973, 175.

?? See al-Hilou 1986: 37, 384, viz. Elitzur 2009, 349, 2b.
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Hgwq (LXX Ixa/mx), Talmudic H(y)gwq in eastern Galilee”: the
weakening of the initial laryngeal, viz. h(V)- >’(V)-, was followed
by - > y-. Sporadic weakening of laryngeals is recorded in and around

Galilee, including two cases in the Golan which is adjacent to eastern

Galilee®>.

121. Galit [54] (Pr: U) - a gatil-formation of G-L-T “to commit a
mistake, slip” is not recorded; perhaps an orthographic corruption for
Galiz (due to ommision of the superscript diacritic dot) “thick,

coarse”.

122. Bayt gqassab /Bét qassab/ [54] (Pr: U) — “butcher’s house”,

apparently a slaughter house.

123. al-Hurir al-ahmar /li-Hrir il-ahmar/ [54] (Pr: U) “the red H.”.

The first component is unexplained.
124. al-Atmad [54] (text al-Atmar) /li-Tmad/ (Pr: U) “the water holes”.

125. al-Hafa’ir /li-Hfayir/ [54] (Pr: U) “the excavations” (for finding

water’®).

126. Hadbat Samiin al-qibli /Hadbit Samin il-gibli/ [54] (Pr: U) “the
southern convexity of Samiin”. The latter is an anthroponym which is

also extant in Bésamiin < Bayt Samiin (based on Aram. §m “name™”).

% Cf. Reeg 1989, 248-249.
% Cf. Elitzur 2009: 347 with n. 15.
% Marom 2022a, 251-253.

?7 See Zadok 1995-1997, 124.
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127. Wadi manzil Sakya" IWadi manzil Sakyi/ [54] (Pr: U) “the valley,
river bed of the inn of (the village of) S.” The village’s name (<

Saqya") denotes “Persian wheel, Latin tympanum”.

128. Salama"/Salami/ [54] (Pr: SWP, M, O) originally consists of a
gatal-formation of S-L-M “to yield, pay” (Aram.) and the Aramaic

hypocoristic suffix -a.

129. Abar al-tamad /Abar it-tmad/ [54] (Pr: U) “the wells of the water

holes”.

130. Yahiidiyya" /Yahiidiyyi/ [54] (Pr: SWP, M, O; in the 1920s the
name was officially changed to al- ‘Abbasiyya” /il- ‘Abbasiyyi/ for

nationalistic reasons’®). It is a fem. nisbe of YAwd"®.
131. Sidrat Miisa /Sidrit Miisa/ [54] (Pr: U) “Moses’ lote tree”.
132. Hajar balata" /Hajar balata/ “stone slab, flagstone, flat stone”.

133. Ard Abi kabbas /Ard Abii kabbas/ [54] (Pr: U) “land of A.”, viz. the
father (= ‘possessor’) of a heap of timber”!%; Ard Abi Kabbasi /Ard
abii Kabbasi/ 1s a variant thereof: its last component ends with a nisbe.
It probably conveys that the kunya < professional designation is used

as a surname here.

134. Birkat Abi miqbil /Birkit Abii migbil/ [54] (Pr: U) “the pool of A.”,

viz. “the father of the one who turns out next; favorable, happy”.

% Cf. Zadok 2010: 868.
9 See Eissfeldt 1931.

100 Cf. Seeger 2009: 222, s.v. kbs.
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135. snawbara” /snobara/ “pine tree”, nomen unitatis [54]. We listed it
because it is a rare occurrence of a nomen unitatis of this species in

toponymy.

136. Gabat al-salga" /Gabit is-Salga/ [54] (Pr: Ottoman cadastral texts
1870: al-Gaba’ /il-Gabi/; M: al-Ghubaiya'®") “oak wood” (lit. “wood,
sparse forest of the bundle of thorns”); al-Ghubaiya /li-Gbayyi/ is a

diminutive thereof.

137. Jummayz al- ‘Abst /Jummez il- ‘Absi/ [54] (Pr: U) “the sycamores of
‘A.” A. 1s a nisbe form of ‘4bs — after the name of an Arabic tribe

Banu ‘Abs.

138. Hukr Sayh ‘Ali /Hukor seh ‘Ali/ [54] (Pr: U) “Sheikh A.’s
vegetable gardens” (same meaning as hawakir; cf. a contemporary
inscription from Majdal ‘Asqalan dated 1551 C.E., where hukr clearly
denotes a pl.!%%). CA hukr primarily means the rent paid to the owner
of the land. In this case it secondarily refers to the land itself; cf.

Sidrat hukr Hamdan below, 157.

139. Bdatin Ramil (recte Zamil) [54] (Pr: U) “the convexity of Z.”, viz.
an anthroponym current in the Ottoman period with an omission of the

intial diacritic in the MS.

140. Mugata” (text Mugata") /maqati/ Sa 'diin [54] (Pr: U) “S.’s
cucumber (qutta’)-beds”'. Very probably near or on Wadi Sa ‘diin. A

101 Marom 2020, 71.
102 Sharon 1997, 187-189.

103 Cf. Dalman 1928-1942, 11, 214 and Zadok 2010, 863.
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plot of land was named after this watercourse South of B&t Dajan

according to Baldensperger!'%*.

141. Jummayz Awlad Hasan /Jummez [a] Wldad Hasan/ [54] (Pr: U) "the

sycamores of H.’s sons” (a clan).

142. Mirdj al-bagqa® /Mraj il-baqqi/ [55] (Pr: U) "the meadows of the
gnat, bug” (nomen unitatis) with a rare form of the pl. (usually murij

/mriij/).

143. Salfit (recte Salbit) /Salbit/ [55] (Pr: SWP: Selbit; M, O: Silbit)<

Canaanite-Hebr.!%; cf. 144 below.

144. ‘Ayn Salfit (recte Salbit) / 'En Salbit/ [55] (Pr: O) “the spring of the
village of S.”; cf. 143 above.

145. Wadr al-jami " /Wadi I-jami '/ [55] (Pr: U) "the valley, river bed of

the mosque” (local mosque endowment).

146. Barfilya /Barfilya/ [55] (Pr: SWP, M, O: also, Barfili) <
THoppvpiwv/Ilopdvpecrv (originally name of a mythological king,
based on the word for “purple-fish) > Crus. Porphilia; 1595/6 C.E.:
152: Ibarfilya'®. It is originally homonymous with ITopgvpéwv IToMg
north of Sidon whose name is thought to be coined in the Ptolemaic
period!??. This survival is with dissimilation of liquids, motivated by

the presence of original two 7-s, cf. Gk. papyapitng> OSyr. mrgnyt 1%

104 Baldensperger 1895, 118.

105 Zadok 1995-1997, 137:2.2.1.
106 Zadok 1995-1997, 160:3.1.
107 Cf. Holscher 1953.

108 Ciancaglini 2008, 207.
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and for Greek -1wv > Sem. -y’ /-ya/ cf. khoBiwv> OSyr. glwby’

“cage”!? ; cf. also otddov > OSyr. 'stdy

P14

race-course’’.

147. Sihrij al-haffar /Sihrij il-haffar/ [55] (Pr: U) “the cistern of the

defender”.
148. al-Marj (Pr: U) /il-Marj/ “the meadow”.

149. Rantya /Rantya/ [55] (Pr: SWP: Rantie®; M: Rantiya /Rantiya/; O:
Rantiye, Ranti, Crus. Rentye''?) — perfectly matches Pavrtia!!!. The
name is apparently related to that of Rantis which is a Grecized form
of a Hebrew name (Bibl. Rmtym, LXX AppaBaip); with # > ¢ under the

influence of r.

150. Jisr umm al-sa ‘d /Jisr imm is-sa ‘d/ [55] (Pr: SWP: Jisr es Stida")
“the bridge of the mother (‘possessor’) of the (good) chance”.
However, on the SWP map (XIII) it is marked as Jisr al-sida" /Jisr is-
sidi/ which Palmer rendered as “the bridge of blackish stony ground”

or “of the black water”!'2,

151. (atar)Misqa" ibn Rumayh /Misqa Ibn Rméh/ [55] (Pr: U) “(the
remains) of Ibn Rumayh’s trough”. Ibn Rumayh inhabited nearby al-
Muzayri‘a during the 18th-20th centuries!!?.

152. al-Tira" /it-Tiri/ [55] (Pr: SWP, M, O: also, Tirit Dandan) (<

Aram.'%),

109 Schall 1960, 58, 62—-63.
110 Beyer 1949-1950, 253.
'see Avi-Yonah 1976, 90b.
12 Palmer 1881, 215)

3 Marom 2022b, 115.
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153.  Qiila" /Qili, Qulivi/ [55] (Pr: SWP, M, O) Crus. Chola, Cola® (<

Aram.!'®),

154. Sidrat al-baniin /recte Sidrit il-banin/ [55] (Pr: U) “the sons' lote
tree” (scribal hypercorrection of the oblique pl. m. to nom. pl. m. CA

baniin).

155. Buyit sidr /Byiit sidar/ [55] (Pr: U) “Houses of (the plot with) lote

trees”.

156. Hadbat gandiil /Hadbit qandiil/ [55] (Pr: U) “the convexity of the

thorny shrub, scrub (Calycotome villosa)”.

157. Sidrat hukr Hamdan /Sidrit hukor Hamdan/ [55] (Pr: U) “the lote
tree of the vegetable gardens of Hamdan” (cf. Hukr sayh ‘Ali above,
138).

158. Masil and birkat Migbil /Msil, birkit Migbil/ [55] (Pr: U) “the

water-course, stream bed and the pool of M.”.
159. Ni'lin [55] (Pr: U, SWP, M, O) < Aram. (ultimately < BHeb.!!").
160. Hirbat Silta /Hirbit Silta/ [55] (Pr: SWP, M, O: Silta) (< Aram.''®).

161. Wadi al-mislib /Wadi [-mislib/ [55] (Pr: M) "the valley, river bed of

99119

the hardening one”. Palmer’s “The valley of the Crucifixion”'"” is

Inaccurate, as mislib < muslib 1s not a substantive, but an active

114 See Zadok 1995-1997, 149:2.2.39.
115 Beyer 1949-1950, 254.

116 See Zadok 1995-1997, 150:2.2.40.
117 See Zadok 1995-1997, 138:2.2.2.
118 See Zadok 1995-1997, 147:2.2.36.

19 Palmer 1881, 248.
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participle of the causative stem (aslaba), which basically means

“gathering strength, effort” > “hardening” (cf. salb “hard ground”).

162. Marj al-sus /Marj is-siis/ [55] (Pr: M, O) “the meadow of of the

licorice” (cf. 112 above).

163. Dayr qaddis /Dér gaddis/ [55] (Pr: SWP, M, O) “the monastery of

a holy (one)” (< Aram.!?0),

164. Hallat al-mays /Hallit il-més/ [55] (Pr: M: El-Maisa /il-mésa/,

nomen unitatis) “the dell of the celtis australis trees”.

165. Marj al-tahlil IMarj it-tahlil/ [55] (Pr: U; O: Jabal il-Mhallal) “the

meadow of the jubilation, rejoicing”.

166. Sabtin /Sibtin/ [55] (Pr: SWP, M, O) (< Aram. §btyn “sticks,

canes”!?!),

167. Lattin hallat Malik /Lattan hallit Malik/ [55] (Pr: O: hallit Malik)
“the lime kiln of M.’s dell”.

168. Magarat al-hariq /IMgarat il-harig/ [55] (Pr: U) “the cave of the

cleared [lit. ‘scorched’] ground” (short for hariga'??).

169. Si ‘b hallat Sawar /Si ‘b hallit Sawar/ [55] (Pr: M, O) “the narrow
mountain range of the dell of S. ”. The latter is an Arabic

anthroponym.

170. Qibya /Qibya/ < Aram. “The cistern”!? [55] (Pr: SWP, M, O).

120 Zadok 1995-1997, 130:1.1.8.2.
121 Zadok 1976, 305b ad 84; 1995-1997, 136.

122 Kabha 2020, 179.
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171. Ma’ Abi gurayyib /Mayy Abi grayyib / [55] (Pr: U) “the water-
course of Abii grayyib”. The kunya denotes “the father of the little
strange, extraordinary one”. Grayyib is extant as a Palestinian

surname.

172. Silsilat al-niza " /Silsilit in-niza '/ [55] (Pr: U) “the [stone] fence of

the contention, discord” (e.g., contested-boundary fence).

173. Lattin gallis “the lime kiln of Gh.” [55] (Pr: U) The latter is
recorded neither as an appellative nor as a name. It may be a mistake

for the surname ‘Allizs which is current in Palestine.

174. Bdtin al-sawasi /Batin is-swasi/ [55] (Pr: U) “the convexity, knoll
of the 5.” The latter perhaps derives from S-W/Y-S "to cheep” (cry of
the chicken).

175. Wadr al-qurayqa ' /Wadi li-qréqa’/ [55] (Pr: SWP, M, O) “the
valley, river bed of the little tortoise, turtle” (diminutive of qurga ‘a,

pl. garagqi”).

176. Qaqgun /Qagun/ “little pelican” (Pr: SWP, M, O; also, in Ottoman
documents from the 17" century: Qagiim) Crus. Caco, Caccho among

other forms'?* (< Aram.'?®).

177. Mazra'at al-gazalat (recte il-qazalat according to Marom) [55]
(Pr: M) “the farm of the Q.” (apparently a clan name, with fem. pl. -

at). Levantine Arab. gazli “blaze” does not match the formation of the

123 See Zadok 1995-1997: 138:2.2.2.
124 Pringle 1986, 58.

125 Zadok 1995-1997, 148:2.2.38.
36



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

last component which is altemately derived from Turkish kizi/ (“red”);

for red loam soil %S,

178. Kafr sibb /Kufor sibb/ [55] (Pr: SWP, M, O) (< Aram.!?’); Cr.

Cafresur (corrupt'?; Palmer’s “Kefr sib” is erroneous'?’).

179. Sidrat al-masil /Sidrit li-msil/ [55] (Pr: U) “the lote tree of the

water-course, stream bed”.

180. Manbat al-gasab /Manbat il-qasab/ [55] (Pr: U) “the growing

place of the canes, bamboos, reeds”.

181. Tall al-qahwan /Tall il-gahwan/ [55] (Pr: U) “the chamomil’s

mound”.

182. al-Muhhabad' /il-Mahhabi/[55] (Pr: M, O) “the soft, swampy, soil,

the interior of a wadi”'*°; “the wet, clayey soil”!?!.

183. (st) al-Fatha" /il-Fatha/[55] (Pr: M, O) “the dam or the sluice of
al-Fatha.” The first part (st) is an unattested lexeme. It may reflect a
colloquial form of sadd (““dam” or “sluice”), for the land is located on
the edge of marshes. If this is the case, then the name turned to sVt
because of lack of vocality in the /s/, and original /# was mistook for
/t/ of the gemination and consonant cluster. The second part is a
known toponymic component, viz. “the opening, aperture, slot [of

land]”; denoting the western entrance to the lands of Qagiin'®?.

126 Redhouse 1884, 628.
127 Zadok 19951997, 129: 2.1.1.7.1.
128 Cf. Pringle 1986, 34-35.
129 Palmer 1881, 184.
130 Kabha 2020, 385.
131 Marom 2020, 72.
132 Kabha 2020, 338.
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184. al-Gaba [55] (Pr: O), “The forest, e.g. the great Oak forest of

Sharon”!33,

185. al-Haraza" al-kabira® /il-Harazi li-kbiri/ [55] (Pr: U) “the large

perforated stone of a waterhole”.

186. Tall al-sugaf/Tall is-sugaf! [55] (Pr: SWP, O: Tall isqaf) “the

mound of pottery sherds (archaeological site)”.

187. Mazra'‘at Dayr Sallam /Mazra‘at Dér Sallam/ [55] “the farm of
S.’s monastery”. This is a variant of Early Islamic (< Roman) Kfr
Sallam in which the ground word kpr was replaced by dyr in the

Byzantine period'**.

188. Mazra'at Hisanat al-jammasin /Mazra ‘at hianit ij-jammasin/ [55]
(Pr hsanat. U; Jammasin tribe: SWP, M, O)- “the farm of H. of the
buffalo growers”. The 2™ component is apparently based on a gital-
formation which is the infinitive of the 3" stirps of H-S-N (CA
hdsana) “to abuse, revile”. G of the same root denotes “to smell bad”
referring to a water skin which seems to be compatible with the

peculiar environment.

189. al-Haraza" /il-Harazi/ [55] (in bassa”" /bassal) “the perforated
stone” (in the swamp); cf. the next entry (190).

190. al-Huraz /il-Hraz/ [55] (Pr: U) “the perforated stones” (pl. of the
previous entry, 189).

133 Cf. Marom 2022a, 233-245.

134 For the history of kfi- Sallam and its possible identifications in the adjacent area see Pringle 1986,
33-34.
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191. Jisr bab al-tahin /Jisr bab it-tahiun/ [55] (Pr: M, O) “the bridge of

the mill’s gate” (referring to the entrence of Tahunit il-Farrthiyyi).

192. Tall bin mubhmar recte /Tall il-mubhmar/ [55] (Pr: SWP: Tell el-

135 The rare

mukhmar) “the mound of m.” Crus. Filie de Comar
morphological formation of the last component reminds that of
modern Muhmas < BHeb. Mkms/s (LXX May(¢)uag), in which case

muhmar is to BHeb. mkmr “snare” like Muhmas is to Mkms.

193. Birkat gilawiyya" /Birkit gilawiyyi/ [55] (Pr: M; O: Birkit kalawyi)
“the pool of Q.” The current pronunciation of the 2" component was

recorded as /qalawyi/, i.e. with @ > a; its origin is unknown to us.

194. Jummayzat al-hafir [Jummezit il-hafir/ [55] (Pr: U) “the sycamore
of the pit”.

195. Tall Abardag [55] (Pr: U) “the mound of A.” (the 2" component is

unexplained, perhaps non-Semitic).

Excursus on Qébiita ( > Qibiita)

This modern Samarian microtoponym is a survival of ¢ 'bwt” /qébiita/
“box, tube, ark, coffin” (Old Syriac), “coffin” (Mandaic). An Ottoman
document from 1848 C.E. has mazra ‘at Qaybiita"3%; SWP XIII (Ip) has
“Keibiita” (=Qebita /Qibiita/)'*” or in the bedouin dilect /Gibiita/ opposite

Farruhiyyi on the northern bank of the Yarqon. It is a loanword from

135 Frankel/Kochavi 2000, 25, no. 11.
136 Marom 2022a, 284-285.
137 Palmer 1881, 215.
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Greek kiBwtoc “chest, box”!38, We consider an Akkadian as less likely.
The Akkadian term for a container is with -a- (gabiitu), whereas the
Greek term is with -i-, which is more compatible with the resulting
Aramaic forms. The rendering of Gk. <t> by Aram. <> and not by the

regular <¢>) is exceptional'¥.

Statistical summary of the preservation of the toponyms

The fiscal units are listed alphabetically, and transcribed from the
document. Toponyms occurring multiple times in the description of one
fiscal unit boundary are counted only once for every fiscal unit. For fiscal
units without boundary description, we listed only ‘yes’ or ‘no’ for
preservation. The chronological point of reference for preservation is the
early 19" century (all names exept for no. 23 were preserved into the 20"
century). Buqay" al-gars (no. 15) and Dayr sallam (no. 16) are the only
fiscal units whose location is unaccounted for. In assessing the
preservation of toponyms, names Marom recorded orally from local
informants are considered to have survived through previous centuries,
e.g. a-priori toponymic continuity.

This study reveals patterns of name preservation in Palestine's
countryside. Overall, the lowest levels of preservation are in the western
part of Lod Valley (20-25%), while the highlands are characterized by
higher preservation percentage of 40—-60% on average (see the Summary
table below and image 3). This exemplifies the general trend noticed by

Zadok before!*.

138 For a detailed dialectal distribution and semantics in Aramaic see the Comprehensive Aramaic
Dictionary (accessed on 17.4.22).
139 See the discussion of Schall 1960, 108—110.
140 Zadok 1995-1997.
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The highest level of preservation is of site/settlement names, e.g.
fiscal units (29/31 = 93.55%). This category is also diachronically the
oldest, with a large Aramaic-stratum dating pre-dating 1000 C.E.. The
high survival rate testifies to the stability and rigidness of the settlement
map during the Ottoman period, and can be safely projected back into the
Mamluk, Early Islamic, Byzantine and Roman periods, when the Aramaic
speaking populations used the language as a space was already
wellfunctional stratum for naming locations.

With regard to micro-toponyms, including wadis, mountains,
springs and land plots, it is interesting to note the relatively high,
unexpected levels, of toponymic survival. While this is partially expected
for oronyms and hydronyms, it is less expected with reference to land
parcels and other landforms. Most scholars regarded this Arabic-language
toponymic stratum to be "recent", but here we demonstrate that many
(over half) of these toponyms are of older, Early Ottoman and pre-
Ottoman age. Other names, regarding limekilns, tree groups or
vegetation, are ephemeral in nature.

Lastly, the paper highlights the importance of fieldwork and oral
documentation for recording the local toponymic corpus and geographic
knowledge of the local residents. Already Baldensperger and Kabha have
shown that this practice can enrich the toponymic corpus and provide
evidence for comparative etymological discussion'*!. In many cases, only
through extensive fieldwork has it been possible to identify the
preservation of names and determine their location. This reveals greater
continuity in the toponymic repertoire than documented in official

sources such as topo-cadastral maps as part of the Ottoman-British

141 Baldensperger 1895; Kabha 2020.
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toponymic processes and land ownership registration (compare the case

of Hamama in the south of Palestine!*?).

142 Marom 2022c.
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No. of

No. of toponyms  No. of % of
Fiscal Name of Endowed in desc. Of preserved preserved
Unit Fiscal Unit boundary  toponyms toponyms
1 (al-)J1b yes
2 (al-)Ludd yes
3 Al-harraba® yes
4 al-Kunaysa® 8 7 87.50%
5 Bayt al-Maqdis 4 3 75.00%
6 Bayt Dajan 7 2 28.57%
7 Bayt kisa 12 8 66.67%
8 Bayt lahm yes
9 Bayt liqya 17 7 41.18%
10 Bayt naisif yes
11 Bayt Sanna 10 6 60.00%
12 Bét jala 3 3 100.00%
13 Bi'r Ma‘in 13 11 84.62%
14 Buqay* al-dan 14 6 42.86%
15 Buqay" al-gars no
16 Dayr Sallam no

Harbata [Banit
17 Harit] 9 8 88.89%

Hisanat al-
18 jammasin 9 4 44.44%
19 ‘Innabah 9 4 44.44%
20 Jindas 10 6 60.00%
21 Kafr “ana yes
22 Kafr Jinnis yes
23 Kafr tab yes
24 Ni‘lin 18 11 61.11%
25 Qaqiin 10 7 70.00%
26 Rakiibis yes
27 Rantya 12 5 41.67%
28 Safiriya" 7 4 57.14%
29 SVbtara" 8 5 62.50%
30 Yahiidiyya" 9 2 22.22%
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31 Yazur 10 2 20.00%

Discussion

This is the first linguistic discussion of a Palestinian typonymic corpus
from the 16" century to date. It shows that the general outlines of the
Palestinian nomenclature of space were already well-developed by that
time. While some terms such as halli, hirbi, marj, raq remained in
common use until the 20" century, others like sikrij and hadbi were no
longer productive.

Bellow follows general statistics (195 = 100%) of name types and
some findings

The linguistic classification of the toponyms below follows purely
formal lines. A more nuanced evaluation is offered in the ensuing
discussion.

Arabic: 128 (66.15%), viz. 3-7,9, 11-14, 17-19, 21, 25-31, 33—
39,41, 43,45-57, 62-65, 69-71, 76, 78-82, 84, 87, 89, 90, 93-95, 98,
99, 101-103, 108-112, 117, 118, 121-125, 127, 129, 131-142, 145, 147,
148, 150, 151, 154-158, 161, 162, 164, 165, 167-169, 171-175, 179—
186, 189-191, 194 and apparently 188 whose 2™ component is so far
unexplained. Compounds with an Arabic lexeme of foreign origin, viz.
11, 147, are not separately counted seeing that such borrowings have long
become part of the Arabic lexicon (isolating the inherited Arabic
vocabulary would not be meaningful in this milieu). The same applies to
47 (diminutive of an early borrowing from Iranian) and the compounds

with Islamicized Biblical anthroponyms (49, 109) or the compounds
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which are inspired by Hebrew sacred (micro-)toponymy of urban space
(3, 4).

Aramaic: 23 (11.79%), viz. 15, 20, 23, 24, 42, 66, 68, 73, 83, 88,
92, 100, 106 (the initial consonant is due to an Arabic reinterprtation),
113,128, 152, 153, 163, 166, 170, 176, 178, and possibly 40.

Hybrid Arabic-Aramaic: 9 (4.61%), viz. 58, 67, 72, 91, 96, 126,
160. The 2" component of 75 may be an Arabic diminutive of Aram. ‘yn’
“the spring”. A compound with an Aramaic component in Arabic garb is
187.

Hybrid Arabic-(Can.-)Hebrew: 6 (3.07%), viz. 10, 44 and 144,
192; An Arabic nisbe is attached to 130, and 74 ends with a modified
Biblical anthroponym current among Christians (Arabic re-analysis of
La zar).

Canaanite-Hebrew (with various degrees of plausibility): 13
(6.66%), viz. 2,77, 86, 104, 116, 120 (with an Arabic reinterpretation),
143 and presumably 1; 8, 61 are Aramaicized Canaanite compounds, 60
an Arabicized Canaanite compound, 105 an Arabicized Canaanite
simplex, 149 is a Grecized Canaanite simplex.

Canaanite-Hebrew or Aramaic: 3 (1.53%), viz. 16, 107 and 159.

Non-Semitic: 3 (1.53%), viz. 85 (Medieval Latin), 114 and 146
(Greek).

Hybrid (all preceded with Semitic ground words): 5 (2.56%), viz.
22 (Aram.-Gk.), 119 (Arab.-Aram.-Gk.), 115 (Arab.-Gk.), 59 (Arabic
with NW Semitic plus a Greek suffix) and 177 (Arab.-Turkish).

Unexplained (all preceded by Arabic ground words): 4 (2.05%),
viz. the 2™ components of 32, 97, 193 and 195.

As expected, the names of almost all the settlements belong to the

pre-Arabian substrate: at least 25 (15, 20, 22, 23, 24, 40, 42, 66, 68, 72,
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73, 83,100, 106, 107, 114, 128, 146, 152, 153, 163, 166, 170, 176, 178)
are Aramaic which had been spoken before Arabic became the sole
vernacular and at least 16 (1, 2, 8, 16, 60, 61, 77, 86, 104, 116, 120, 130,
143, 144, 149, 159) are Canaanite-Hebrew, the earliest recorded
language spoken in Palestine before Aramaic has become the dominant
vernacular in the Levant. Three settlements (16, 107 and 159) are either
Canaanite-Hebrew or Aramaic. Two settlements (114, 146) represent the
Greek adstratum which is coeval with the Aramaic layer. Exceptionally,
two plots of land (88, 113) and a spring (92) are Aramaic survivals. At
least four toponyms (16, 61, 107 and 159) display a linguistic interference
between both pre-Arabic layers. The compound toponym referring to a
knoll with an Aramaic anthroponym is an isolated case of a
geomorphological feature, which preserved its pre-Arabian name-
component. Most substrate toponyms refer to existing and ruined
settlements as well as to farms named after pre-existing conglomerates.
On the contrary, only two Arabic toponyms refer to a settlement
(Jerusalem). Likewise, purely Arabic names of ruins and mounds are rare.
The numerous Arabic locales which form the overwhelming majority of
the sample (at least 66.15%), are micro-toponyms and hydronyms
(mostly wadis, i.e. beds of falling streams and springs). The micro-
toponyms refer to both geomorphological and man-made features, 1.e.
hilltops, narrow mountain ranges, rock formations, plateaus, convexities,
meadows, lowlands, dells, hollows, passages, paths, herbage and sparse
forests on the one hand, and constructions (bridges, roads, towers,
edifices, slaughter house, stone fences, stone slabs), installations (pools,
ditches, aquaducts, wells, cisterns, waterholes and excavations, troughs,

washing basins, lime kilns), camping places, farms, gardens, water fields,
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and other cultivated plots on the other, as well as to multiple and single
trees, cairns and perforated stones which are partially man-made.

The category of hybrid names was mostly formed by the
diffusion of Arabic as the Levantine vernacular. This process supplied a
considerable number of toponyms an Arabic “framing,” and contributed
to their preservation: cases in point are 10, a river bed whose name has
Arabic cognates, and 130, where an Arabic nisbe is attached to the
ethnonym which denotes “Jews” in Arabic, a settlement which — as we
happen to know — was named YAiwd, i.e., homonymous with the Aramaic
name of Judah (BHeb. YAwdh). Arabic reinterpretation of the name of a
nearby settlement (120) presumably contributed to its survival. The 2"
component of 75, apparently an Arabic diminutive of Aram. ‘yn’ “the
spring”, being a tautology, seems to be a reminiscent of the transition
process from the Aramaic vernacular to the Arabic one.

The Arabic framing does not disprove the antiquity of three
mazari‘ (58, 96, 187), one ruin (160) and one mound (192), but cases like
44, 67,91, 144 are very probably named after the settlements where they
were located. They are the result of Nachbennenung thereby being late
and ephemeral. In two cases the definition of toponyms as partially
substrate is purely linguistic and therefore does not necessarily prove that
their coinage predated the Islamic conquest of the Levant: 105, an
Arabicized Canaanite simplex which was named after a Muslim
Palestinian clan whose surname is a nisbe of a Canaanite settlement and
74 which ends with a modified Biblical anthroponym current among
Christians (Arabic re-analysis of La zar).

Taxonomy
Regarding semantic fields, the toponymy has a binary opposition,

viz. natural vs man-made phenomena. In the case of compound
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toponyms, the ground words and qualifiers (the 2" components) can be
separately classified wherever applicable (G = ground word, Q =
qualifier, S = simplex). Most of the compound toponyms (118) are two-
tier. Except for five which consist of a substantive and an adjective
(attribute: 3, 24, 87, 123 and 185), they are genitive compounds (113: 4,
5,8,10, 11, 13, 15, 17, 19-23, 25-32, 34, 3640, 42, 43, 45, 46, 48, 49,
52-54, 56, 57, 59-63, 65, 67, 70-72, 7477, 81-84, 89, 91-94, 96-99,
101, 103, 104, 109-111, 115-118, 122, 129, 131, 132, 136, 137, 139,
140, 142, 144, 145, 147, 154-156, 158, 160-165, 168, 172175, 177—
181, 186, 192—-195). A minority (25, viz. 7,9, 14, 35, 44, 51, 58, 102,
108, 112, 119, 126, 127, 133, 134, 138, 141, 150, 151, 157, 167, 169,
171,187, 191) are three-tier, but all of them are genitive compounds, in
which case they do not differ syntactically from most of the two-tier
toponyms. No more than 50 toponyms are simplex (1, 2, 6, 12, 16, 18, 33
=179,41,47, 50, 55, 64, 66, 69, 73, 78, 80, 85, 86, 88, 90, 95, 100, 105—
107, 113, 114, 120, 121, 124, 125, 128, 130, 135, 143, 146, 148, 149,
152, 153, 159, 166, 170, 176, 182, 184, 189, 190). At least a dozen of
them are plural forms (50, 55, 78, 124, 125, 159, 166, 190) or gentilics
(69, 88, 105, 130 and possibly 100).

Configuration of the terrain (geomorphology): G9, Q10, Gab12,
G13, Gabl4, G17, S18, G25, G27, Q28 = Q 70, G29, G32, G37, G38,
G39, G43, Gb44, G45, G48, G49, G51, G52, G56, G62, G63, G74, GT6,
Q76, S78,GY%4, Q96, G97, G99, G108, G110, Gab112, S113, Q118,
G126, G139, G142, S149, G156, G164, G165, Gb167, G168, Gab169,
G174, G181, S183, G186, G192, G195.

Nature and use of the soil as well as of the cultivated and inhabited

space: G21, Q29, G30, G36, Ga58, G59, G93, G96, G102, G103, G117,
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G133, Gal38, Q140, GbQal57, Q168, G177, G180, S182, Gal87,
Gal88.

Rock types: Q45, G48, Q61, Q83, S189, S190.

Water resources and installations: S2, G10, Q13, G19, G26, G28,
G31, Q31, S33 =879, G34, Ga35s, Gad4, S47, Q48, GQ53, G57, G67,
G70, G72, G75, Q75, GQ82, Gab87, S90, G91, Q91 = Q92, G92, G109,
G118, S 124, S125, G129, G134, G144, G145, G147, Gal58 = Q179,
Gb158, S159, G161, S170, G171, G175, G193, Q194

Flora (including vegetal foodstuffs): Q19, Q20, Q21 = S95, Qb35,
Q36, Q39, S41, Q42, Q43, S50, Q56, Q60, Q62, S66, Q67, S88, G98,
Q99, Q162, Q129 [var. Atmar], G131, S135, GQ136, G137, G141, G154,
Q155, Q156, Gals7,Q164, S166, G179, Q180, Q181, S184, G194 and
perhaps (if the emendation is correct) Q183.

Fauna: Q9, Q23, Q25, Q71, S73, Q84, Q%4, Q110, Q142, S143 =
144, S146, Q174, Q175, S176 and perhaps Q178.

Colours: Q123, Q177.

Buildings, inhabited and ruined conglomerates, roads, bridges,
stone fences and installations: S6, G8, GQ11, Q14, G15, G20, G22, G23,
G24, Q26, Q30, G40, G42, G46, S55, G60, G61, GK65,G71, G77, S80,
GQ81,G83, G84, S85,GQ89, Q101, Q103 =Q117 =Q145, G104, S106,
G111, G115, G116, Gab119, G122, GbQ127, G150, S152, S153, G155,
G160, G163, Gal67, G172, G173, G178, Gb187, GbQ191;

Camping places: G54.

Anthroponyms (differ according to the actual distribution of the
religious communities): Qb7, Q8, Q15, Q22, Q27, Q35, Q38, Q49, Q72,
Q74, Q77,Q102,Q109, Q111, Q116, Q126, Q131, Q133, Q134, Q138,
Q139, Q140, Qb157,Q158, Q160,Q167, Q169, Q171,Q187; S114 =

Q115.
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Tribal and ethnic names: most clan names follow the traditional
segmantary/lineage scheme: Banu-form: Q51; Ibn-form: Q151; Awlad-
form: Q141; broken plurals after a patriarch/ancestor: Q5. While
originally very common, by the 19" century the Banti-form was no longer
productive in Palestine. Additionally, the awlad form was rarely used in
the masrig — but remained common in the magrib. Only few such names
survive in Palestinian topoynymy today. Other names contain nisbe of
villages or tribes: Q54, Q137, which possibly attest to diachronic
population movements. Common are also personal names: S130, Q133,
Q134, and perhaps: Q46, Q98, Q193. Q177 may be based originally on a
corrupted form of Turkish kizi/ “red”.

Religion: 3ab =4ab, S64, Q104, S107, Q163.

Human occupations and status: Qa7, Q37, Q40, Q52, Q57, Q122,
Q147.

Physical and mental properties: Q34, Q63, S69, Q161.

Human relations and characteristics: S100, S121, Q150, Q165,
Q172, Q188.

Materials, implements and utensils: G11, S120, GQ132, Gal67,
G173, Q 185, Q186, S189, S190, Q192.

Alphabetic list of the name components

Following the convention, the order does not take into account the
definite article. Appellatives are not capitalized. The forms are the

phonetic ones

abar 129 Abardag 195 il-"Absi 137
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Abii grayyib 171
Abii kabbas 133
Abii migbil 134
il-ahmar 123
ard 30,36, 117, 133
il-Atmad 124
il-Atmar 124
Ayyib 109

bab 5,191

Bahlil 98

il-bahr 87

bani 51

il-banin 154
il-bagqi 142
il-baqgiir 94
Barfilya 146
il-barriyyi 93
batin 139, 174

bayyara 67

bet 4, 7, 8,15, 20,
40,42, 58, 60, 61,
77,83,84,104,116

Biddu 16, 17
Bil'in 107
bin 192

bir 31, 35,72

birki 118, 134, 158,
193

Bqi' 25,39
brak 48, 82
il-Burj 80, 81
byit 155
‘Ajinjul 73
il-‘ajiiz 37
‘Ali 138
‘alliyi 46
Ammar 111
il-‘amiid 101
‘ana 23

il-‘ara’ts 11
52

‘Arif 116
il-'Ariid 18
‘Azir 74

en 19,75, 92, 109,
144

il-'en 33,79
‘Innabi 66, 67
irqgan 48

rag 13,27, 29, 94,
108, 110

il-ullég 19

‘Ur 44
‘Urmawiyat 54
li-'wéna 75
Dajan 104

darb 71
[id-]Dajaniyi 105
id-dahdah 13

dan 25

fahiin 32
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il-fatha 183
[-fawwar 53
il-foga 44
(il-)gabi 136, 184
il-gafr 71

Galit 121

gallis 173
il-gars 39
il-gazalat 177
il-Gawdanmi 5
Hariun 49
hudban 49

hadbi 99, 126, 156
il-Haddadi 57
hafir 194

hajar 132
hamam 108
Hamdan 157
Hanina 15

il-haram 6

il-haramiyyi 52
il-harig 168
Hasan 141
li-hfayir 125
il-hiniyyi 63
Hisani 188
li-Hrur 123
hukar 138,157
haffar 147

Halil 7

halli 9,37, 38, 43,
45,51, 52, 62, 164

il-harazi 185, 189
Harbata 106
il-harribi 21, 95
hirbi 81, 160
li-Hnédig 47
li-hraz 190

ibn 151

iksa 8

53

imm 9, 150
Irzya 88

il-Ja ‘ariyyi 69
jala 61

(il-)jami* 103, 117,
118, 145

Jjammasin 188
il-jarih 34
Jarda 113
il-Jib 2
il-jilbani 56
Jindas 114, 115
Jinnis 22, 119

jisr 89,115,119,
150

il-joz 62

jozi 35,101
Jjummeéz 137, 141
Jjummezi 194

Jjira 76
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Kab(b-)kar 97

kafr 22,23,24,119,
178

Kafarta 68
li-kbiri 185
li-Knaysi 64
laf'a 9

lahm 60

lattin 11, 167, 173
il-Lidd 1

ligya 40

Ma'in 72
il-magsal 26
il-Mahhabi 182
il-malih 87
Malik 167
manbat 180
manzil 127
manzili 54

magqati 140

il-maqdis 4

marj 56, 74, 97,
112, 162, 165

mayy 171

mazra‘a 21, 58,59,
93,96, 177, 187,
188

Mazil 27
M‘ali 51
il-més 164
mgara 108, 168
li-Mgasil 55
mgayir 32
Migbil 158
il-mirjan 43
misqa 151
[-mislib 161
mraj 142

msil 158, 179
il-muhmar 192

il-muntar 30
54

Miisa 131
li-Mzénig 78
Ni'lin 159
nijmi 99
in-niza" 172
nitha 42
nisif 58
il-qadi 7
il-qaff 29
gana 91
il-ganatir 89
qandiil/ 156
qassab 122
il-qazalat 177
il-qibli 126
qaddis 163
il-gahwan 181
Qagqiin 176
il-qgasab 180

Qibya 170
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gilawiyyi 193
qit'a 102,103
li-gréqa“ 175
il-Quds 3

Qili 153
Quliyi 153
rahmi 110
Rakiibis 59
Rantya 149
ras 14, 63, 76, 112
riam 17

Rmeéh 151
ir-Rujom 12
is-sa'd 150
Sa'diin 140
Sa'id 102
Safriyyi 100
Sakyi 127
Salami 128

Salbit 143, 144

is-sal't 45
Sallam 187
Samiin 126
S 102
Sibtara 85
sibb 178
sidar 155
sidri 131, 154
s-sikki 28,70
silsili 172
Stra 77
is-srara 118
is-sultani 65
is-sis 112, 162
swedi 41

is-safa 31

Salah id-din 38

Saliti 46
Sarafand 86

sawdasi 174
55

sihry 147
snobara 135
s-srar 10
Sajara 98
is-Salga 136
Samoh 35
Sanna 83
is-Sarif 3, 6
Sawar 169
seh 138
Sibtin 166
5i'b 14

Stha 96
Silta 160
iS-Sunnara 84
iS-Suqafl 186
it-tahlil 165

tall 181, 186, 192,
195

it-tannur 14
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it-tmad 129 it-Tiri 152 wlad 141

it-tmar 129 tulma 20 Yahudiyyi 130

tab 24 wad(i) 10, 26,28, Yarda 91,92

_ - 34,44, 53,57, 70, -

it-tahiin 191 Yaziar 120
82,145,161, 175

it-tariq 65 iz-za 'frani 36

56



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

References
Ababneh, M. A.
2009

Abel, F.-M.
1923

A Study of Toponyms in Irbid Governorate of Jordan.

Semitica et Semitohamitica Berolinensia 11 (Aachen).

Une crypte byzantine a Beit Djala. RB 32, 261-272.

1936 [1967] Géographie de la Palestine 2: Géographie politique.

al-‘Alami, A.
2001

Albright, W. F.
1924

‘Arraf, Sh.
1994

Avi-Yonah, M.
1976
Bagg, A.
2007

Bagg, A.
2017

Les villes (Paris).

Hasakt Sultan (Akko).

Excavations and Results at Tell El-Fil (Gibeah of
Saul) by the Director of the School in Jerusalem.
AASOR 4 (New Haven).

Tabaqat al-Anbiya’ wal-Awliya’ al-Salihin fi al-Ard
al-Mugaddasa (Tarshiha).

Gazetteer of Roman Palestine. Qedem 5 (Jerusalem).

Die Orts- und Gewissernamen der neuassyrischen
Zeit. Teil 1: Die Levante. Répertoire Géographique
des Textes Cunéiformes 7. BTAVO 7/7/1
(Wiesbaden).

Die Orts- und Gewissernamen der neuassyrischen
Zeit. Teil 2: Zentralassyrien und benachbarte Gebiete,

Agypten und die arabische Halbinsel. Répertoire
57



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

Géographique des Textes Cunéiformes 7. BTAVO
7/7/2—1 (Wiesbaden).
Baldensperger, P. J.
1895 Beth Dejan. PEFQS 27-28: 114-119.
Barthélemy, A.
1935-1954 Dictionnaire arabe-frangais: dialectes de Syrie: Alep,
Damas, Liban, Jerusalem (Paris).

Beeston, A.F.L./M.A Ghul/ W.W. Miiller/ J. Ryckmans

1982 A Sabaic Dictionary. Publication of the University of
Sanaa, YAR 880—04 (Louvain-La-Neuve).
Beyer, G.
1942 Die Kreuzfahrergebiete von Jerusalem und Hebron.

ZDPV 65: 165-211.
1949-1951 Die Kreuzfahrergebiete Stidwestpaldstinas. ZDPV 68:
249-28]1.
Borée, W.
1930 Die alten Ortsnamen Paléstinas (Leipzig; , reprinted
Hildesheim 1968).
Ciancaglini, C.A.
2008 Iranian Loanwords in Syriac. Beitrdge zur Iranistik 28
(Wiesbaden).
Clermont-Ganneau, C.
1896 Archaeological Researches in Palestine During the
Years 1873—-1874, 2 (London).
Conder, C.R.
1889 The Survey of Eastern Palestine. Memoirs of the
Topography, Geography, Hydrology, Archaeology,

Etc. 1: The “Adwan Country (London).
58



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

Dalman, G.
1916

1928-1942

Denizeau, C.

1960

Dinsmore, J.E./ G.

Paléstinische Wege und und die Bedrohung
Jerusalems nach Jesaia 10. Paléstina-Jahrbuch 12:
37-57 (and map facing p. 37).

Arbeit und Sitte in Palédstina 1-7. Beitrdge zur
Forderung christlicher Theologie, 2. Reihe, 14, 17, 27,
29, 33, 36, 41, 48. Giitersloh (reprint: Hildesheim
1964).

Dictionnaire des parlers arabes de Syrie, Liban et
Palestine (supplément au dictionnaire arabe-francais
de A. Barthélemy). Etudes arabes et islamiques. 3.
sér., études et documents (Paris).

Dalman.

1911 Die Pflanzen Paléstinas. auf Grund eigener
Sammlung und der Flora Posts und Boissiers. ZDPV
34: 1-38; 147-172; 185-241.
Dozy, R.
1881 Supplément aux dictionnaires arabes 1, 2 (Leiden)
Eissfeldt, O.
1931 Yhd Jos. 19, 45 und 1 "Tovdaio 1 Makk. 4, 15 = el-
jehudije. ZDPV 54: 271-278.
Elitzur, Y.
1994 After All -géb and not geba . Tarbiz 63:,267-272.
2009 Ancient Toponyms in the Land of Israel: Preservation
and History (Jerusalem).
Frankel, R./ Kochavi, M.

59



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

2000

History of Aphek-Antipatris. In: Kochavi, M., Beck,
P. and Yadin, E., eds. Aphek-Antipatris I. Excavations
of Areas A and B. The 1972—-1976 Seasons.
Monograph Series of the Institute of Archaeology of
Tel Aviv University, No. 19 (Tel Aviv): 16-38.

Fraser, P.M./Matthews, E. et al.

1987

1994

1997

2000

2010

2013

2018

Gutfeld, O.
2010

al-Hilou, A.

1986

A Lexicon of Greek Personal Names, 1: The Aegean
Islands, Cyprus, Cyrenaica (Oxford).

A Lexicon of Greek Personal Names, 2: Attica
(Oxford)

A Lexicon of Greek Personal Names, 3A: The
Peloponnese, Western Greece, Sicily and Magna
Graeca (Oxford).

A Lexicon of Greek Personal Names, 3B.: Central
Greece from the Megarid to Thessaly (Oxford).

A Lexicon of Greek Personal Names, 5a: Coastal
Asia Minor: Pontos to Ionia (Oxford).

A Lexicon of Greek Personal Names, 5b: Coastal
Asia Minor: Caria to Cilicia (Oxford).

A Lexicon of Greek Personal Names, 5c: Inland

Asia Minor (Oxford).

Ramla: Final Report on the Excavations North of the
White Mosque. Qedem 51 (Jerusalem).

Topographische Namen des syro-paléstinischen

Raumes nach arabischen Geographen. Historische und

60



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

etymologische Untersuchungen. Dissertation,

(F.U. Berlin).

Hofeditz, U.
2020 Die Ortslagen des juddischen Berglandes und des
nordlichen Negev von der spiten Eisenzeit bis zum
Hellenismus. Agypten und Altes Testament, Studien
zu Geschichte, Kultur und Religion Agyptens und des
Alten Testaments, 104 (Miinster).
Holscher, G.
1953 [Topdvpéwv TToAg. Paulys Realencyclopéddie der
classischen Altertumswissenschaft 43 Halbbd
(Stuttgart): 271-272.
Hopkins, S.
1995 sarar “pebbles” — A Canaanite Substrate Word in

Palestinian Arabic. ZAL 30: 37-49.
Hiitteroth, W.D./ Abdulfattah. K.
1977 Historical Geography of Palestine, Transjordan and
Southern Syria in the Late 16th Century. Erlanger
Geographische Arbeiten. Sonderband 5 (Erlangen).
Kabha, M.
2020 Named Landscapes: Palestinian Toponymy in the
Western Part of Tulkarm Sub-district in Its Linguistic,
Geographical, Historical and Social Contexts.
(Nazereth). 2™ edition.
Kaufman, S.A. et al.
The Comprehensive Aramaic Lexicon
(https://cal.huc.edu).

Marom, R.
61l



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

2020

2021

2022a

2022b

2022c

Milik. J.T.
1960

Muhaybish, G.

2003

Myres, D.
2000

The Village of Mullabes and Its Residents: Before the
Establishment of Petah Tikva. Cathedra, 176: 49-76.
Jindas at Lydda’s Entrance: A Cornerstone of the
Study of the City’s Rural Hinterland (1459—-1948), in
Shavit, A. (ed.), Lod: “Diospolis — City of God”.
Collected Papers on the History and Archaeology of
Lod, 7 (Lod): 10-43.

Dispelling Desolation: The Expansion of Arab
Settlement in the Sharon Plain and the Western Part of
Jabal Nablus, 1700-1948. Doctoral Dissertation,
University of Haifa (Haifa).

Lydda Sub-District: Lydda and its countryside during
the Ottoman period. Diospolis 8: 105—138.

Arabic Toponymy around Ashkelon: The Village of
Hamama as a Case Study. In: R.Y. Lewis, D. Varga
and A. Sasson (eds.), Ashkelon: Landscape of Peace
and Conflicts (Holon): 369—410.

Notes d’épigraphie et de topographie palestiniennes

(suite). RB 67: 550-591.

Wagqfiyat Hassaki Sultan fi Bayt al-Maqdis.
Dissertation (‘Ayn Shams University).

Al-‘Imara al-‘Amira: The Charitable Foundation of
Khassaki Sultan (959/1552). In: S. Auld and R.

62



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

Natsheh, Y
2000

Palmer, E.H.

1881

Peri, O.
1989

Pringle, D.
1986

Redhouse, J.W.

1884

Reeg, G.
1989

Hillenbrand (eds.), Ottoman Jerusalem: The Living
City, 1517-1917 (Jerusalem), I: 538—-581.

Al-‘Imara al-‘Amira (Khassaki Sultan). In: S. Auld
and R. Hillenbrand (eds.), Ottoman Jerusalem: The
Living City, 1517-1917 (Jerusalem), II: 747-790.

Arab and English Name Lists. The Survey of

Western Palestine (London).

Wagqf and Ottoman Welfare Policy: The Poor Kitchen
of Hasseki Sultan in Eighteenth-Century Jerusalem.

Journal of the Economic and Social History of the

Orient 35: 167—-186.

The Red Tower (Al-Burj al-Ahmar): Settlement in the
Plain of Sharon at the Time of the Crusaders and

Mamluks (London).

A Lexicon, English and Turkish 3™ edition

(Constantinople).

Die Ortsnamen Israels nach der rabbinischen
Literatur. Beihefte zum Tiibinger Atlas des Vorderen

Orients B, 51 (Wiesbaden).

Robinson, E / E. Smith.

63



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

1841

Sabri, I. S. E.

2020

Schall, A.
1960

Seeger, U.

2009

Sharon, M.

1997

Singer, A.
2002

Sokoloff, M.
2017

Stephan, S.H.

1945

Suchard, B.D.

Biblical Researches in Palestine, Mount Sinai and
Arabia Petraea: A Journal of Travels in the Year 1838,
1841 (New York).

The Status and Significance of Bayt al-Maqdis in
Islam. Insight Turkey, 22.1: 11-20.

Studien tiber griechische Fremdworter im Syrischen

(Darmstadt).

Der arabische Dialekt der Dorfer um Ramallah (unter
Mitarbeit von T. ‘Alawnih). 1, 2. Semitica Viva 44
(Wiesbaden).

Corpus inscriptionum Arabicarum Palaestinae (CIAP),

vol. A. (Leiden, New York and Koéln).

Constructing Ottoman Beneficence: An Imperial Soup

Kitchen in Jerusalem (New York).

A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the
Byzantine Period. 3™ Revised and Expanded
Edition (Ramat Gan).

An Endowment Deed of Khasseki Sultan, Dated the
24™ May 1552. The Quarterly of the Department of
Antiquities in Palestine 10: 170—194

64



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

2019 The Development of the Biblical Hebrew Vowels
(Leiden).
Tsafrir, Y./ L. Di Segni / J. Green, J.
1994 Tabula Imperii Romani. Judaea — Palaestina: Eretz

Israel in the Hellenistic, Roman and Byzantine Period.

(Jerusalem).
Ullmann, M.
1991 Worterbuch der klassischen Arabischen Sprache 2/2
(Wiesbaden).
Wild, S.
1973 Libanesische Ortsnamen. Typologie und Deutung.
Beiruter Texte und Studien 9 (Beirut and Wiesbaden).
Yardeni, A.
2016 The Jesselsohn Collection of Aramaic Ostraca from
Idumea (Jerusalem).
Zadok, R.
1976 Syro-Palestinian Parallels to Lebanese
Toponyms. Bibliotheca Orientalis 33: 304-310.
1985 Geographical Names According to New- and Late-

Babylonian Texts. Répertoire Géographique des
Textes Cunéiformes 7. BTAVO 7/8 (Wiesbaden).
1995-1997 A Preliminary Analysis of Ancient Survivals in
Modern Palestinian Toponymy. Mediterranean
Language Review 9: 93—-171.
2010 Philistian Notes II. Ugarit Forschungen 42: 859—-885.
2011 On the Toponymy of the Jezreel Valley and Adjacent
Plains, in: Finkelstein, I. and Na'aman, N. (eds.), The

Fire Signals of Lachish: Studies in the Late Bronze
65



<This is the Authors’ Version of the Paper. The official, paginated, Version of Record (VOR) was
published as: Marom, R. and Zadok, R., “Early-Ottoman Palestinian Toponymy: A Linguistic Analysis
of the (Micro-)toponyms in Haseki Sultan’s Endowment Deed (1552),” Zeitschrift des Deutschen
Paldstina-Vereins 139.2 (2023), pp. 258-289>

Age, Iron Age and Persian Periods in Honor of David

Ussishkin (Winona Lake): 345-371.

66



